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در بافت‌های دو يا چندزبانه» تماس زبانی گویشوران در کنش‌های اجتماعی روزمره به 
پدیده رمزگردانی منجر می‌شود. استفاده بیش از یک زبان در یک پاره‌گفتار یا کنش ارتباطی 
را رمزگردانی می‌نامند. رسمی و معیار بودن زبان فارسی و همچنین اعتبار اجتماعی. علمی 
و فرهنگی آن در مقایسه با زبان‌های بومی محلی. گفتار گویشوران این زبان‌ها را تحت 
تأثیر قرار می‌دهد. زبان لکی نیز ازجمله زبان‌هایی است که گویشوران آن در بافت‌های 
گوناگون و به دلایل متفاوت. تغییر رمز می‌دهند. همدف پژوهش حاضر بررسی پدیده 
رمزگردانی در بین گویشوران لک زبان با در نظر گرفتن سه عامل جامعه‌شناختی سن» 
جنسیت و بافت وقوع گفتار می‌باشد. داده‌های مرتبط با رمزگردانی ۱۲۰ نفر از گویشوران 
دوزبانه لکی-فارسی شهرستان کوهدشت در طول ۱۰ جلسه‌ی ۴۵ تا ۶۰ دقیقه‌ای ضبط و 
ثبت گردید. داده‌ها در سه گروه سنی ۷-۱۳ ۱۸-۳۵ و ۵۰ سال به بالا در بین زنان و مردان 
و در دو بافت رسمی شامل مدرسه اداره و بانک و غیررسمی شامل خانواده» محله و بازار 
جمع‌آوری گردید. تجزیه‌وتحلیل داده‌ها با استفاده از نرم‌افزار 8۳858 انجام و در بخش 
آمار استنباطی از آزمون خی ۲ استفاده شد. نتایج نشان داد که سه عامل سن. جنسیت و 
بافت وقوع گفتار در میزان رمزگردانی گویشوران تأثیرگذارند. به گونه‌ای که میزان 
رمزگردانی به زبان فارسی در بین زنان افراد کم سن و سال و در بافت رسمی بیشتر اتفاق 
می‌افتد. 

کلمات کلیدی: سن. بافت وقوع گفتار جنسیت. دوزبانگی» رمزگردانی» گویشوران لکی. 
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۷۸ محلةّ زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲ پیاپی ۲۵ 
۱ مقدمه 


موضوع شناخت زبان و ماهیت آن پیشینه‌ای بس کهن دارد. زبان, ساده‌ترین وسیله‌ای است 
که ما در زندگی روزمره برای ایجاد ارتباط با همنوعان خود در اختيارداريم و مهم‌ترین وسیله 
ارتباط بین افراد و پایه‌ی همه نهادهای اجتماعی است. از همین رو از میان همه نقش‌های 
مختلفی که برای زبان قائل شده‌انده نقش اصلی را به ایجاد ارتباط و بیان اندیشة مکتوم داده- 
اند؛ چراکه بشر در اجتماع ناگزیر است تجربه‌هایش را به دیگران منتقل کند و متقابلاً تجربه- 
های دیگران را دریابد و برای این منظور ابزاری ساده‌تر و درعین‌حال کامل‌تر و کارآمدتر از 
زبان در اختیار ندارد (نجفی,۱۳۸۴: ۳۵). در جوامعی که به بیش از یک زبان تکلم می‌کنند» 
همگام با تغییرات فردی و اجتماعی حاصل از همزیستی گویش‌وران مختلف, برخورد و تأثیر- 
پذیری زبانی نیز غیرقابل‌انکار خواهد بود. عواملی مانند صنعتی شدن. توسعه شهرنشینی 
گسترش رسانه‌هاء دسترسی اطلاعاتی» تحولات اقتصادی و اجتماعی» جهانی‌شدن و ارتباطات 
و مبادلات اطلاعاتی با جهان. گسترش آموزش و آموزش عالی و توسعه زبان‌های دیگر و 
آمیخته شدن آن با زبان مادری» سبب تغییرات گوناگونی در زبان شده است. 

کشور ما زبان‌های گوناگونی در خود جای‌داده است. گویشوران این زبان‌ها به دلایل 
مختلف تجاری, جغرافیایی مذهبی و غیره به‌تناوب با یکدیگر در ارتباط هستند و به‌تبع این 
ام زبان‌های آنان نیز از هم تأثیر می‌پذيرند. در اين میان» زبان فارسی به دلیل اینکه» زبان 
رسمی کشور است. گویش‌وران زبان‌ها و گویش‌های دیگر ایران به‌طور حتم با آن مواجه می- 
شوند و در بیشتر موارد آن را با توجه به محل و شرایط زندگی و نیز از طریق آموزش‌وپرورش 
و رسانه ملی از کودکی در کنار زبان مادری خحود فرامی گیرند (سعیدی و آریان پویا؛۱۳۹۴: 
۲ این پدیده‌ی دوزبانگی و تعاملات و ارتباطات. زبان‌ها را در معرض تغییراتی قرار مسی- 
دهد. گاهی نیز ممکن است دو زبان به هم‌زیستی در کنار هم ادامه دهند و عناصری از همدیگر 
قرض بگیرند. علاوه بر وام‌گیری در اثر این دوزبانگی و همزیستی. پدیده‌های گوناگون 
دیگری در سطح فردی و اجتماعی در جامعه زبانی ایجاد می‌شوند (ریچی و باتیا؛ ۲۰۱۳). 


1 ۳۲)0۳1 » 2 


سال سیزدهم فرایند رمزگردانی در بین گویشوران دوزبانه لکی-فا ۷۹ 


رمزگردانی » یکی از پدیده‌های رایج حاصل از تعامل و ارتباط بین زبان‌ها و به عبارتی 
فراورده دوزبانگی است. رمزگردانی. موقعیتی است که در آن دو زبان در یک پاره‌گفتار 
به‌تناوب بکار برده می‌شوند (هافمن" ۱۹۹۱). رمزگردانی از دیدگاه‌های مختلف 
جامعه‌شناختی روان‌شناعتی و دستوری مورد بررسی قرار می‌گیرد. پژوهشگران دلایل و نتایج 
رمزگردانی را در قالب دیدگاه‌های مختلف در جوامع زبانی گوناگون موردبحث قرار داده‌اند. 
در مطالعات مربوط به رمزگردانی, فرگوسن" (۲۰۰۹)» براون و گیلمن" (۱۹۶۰) و فیشمن" 
(۱۹۶۸) از اولین کسانی بودند که تأثیر عوامل اجتماعی را در رمزگردانی موردتوجه قراردادند 
(رضاییان ۲۰۰۹ : ۳۶). 
قطعاً زبان نماد اصالت. هویت و فرهنگ هر قوم و ملت هست. بالطبع به‌موازات پیشرفت 
تکنولوژی و صنعتی شدن و تأثیرپذیری جوامع بشری در ابعاد مختلف زبان نیز به‌عنوان 
پدیده‌ای پویا و تأثیرپذیر دستخوش تغییراتی گردیده است. جهانی‌شدن و دلایل سیاسی. 
اجتماعی مختلف. زبان‌های مادری و محلی را بیشتر از زبان‌های معیار و رسمی تحت تأثیر 
قرار داده‌اند و امروزه به‌تدریج با حطر تغییر و مرگ این زبان‌ها مواجه هستیم. زبان لکی نیز 
یکی از جوامع زبانی ایران است که با توجه به پراکندگی جغرافیایی تحت تأثیر برخوردهای 
زبانی متحمل تغییراتی شده است. این زبان» زبان اول ساکنان شهرستان کوهدشت است و 
زبان فارسی معیار در مدرسه آموخته می‌شود. در اين میان برخی والدین از بدو تولد. کودکان 
خود را فقط به سمت زبان فارسی سوق می‌دهند به گونه‌ای که فقط با گونه‌ی فارسی معیار 
صحبت می‌کنند. برخی دیگر نیز از ابتدا زبان لکی و فارسی را در کنار هم می‌آموزند و در 
بافت‌های اجتماعی گوناگون. رمز مختص آن موقعیت را به کار می‌گیرند. 
هدف پژوهش حاضر بررسی میزان تأثیر متغیرهای اجتماعی چون سسنء جنسیت و بافت 
وقوع گفتار بر پدیده رمزگردانی می‌باشد. می‌توان گفت اهمیت و جایگاه ویژه پژوهش‌های 
رمزگردانی در زبان‌شناسی اجتماعی. گستردگی و گیرایی این موضوع در مطالعات زبان‌شناختی 
امروز و نیز وجود زبان‌ها و گویش‌های پرشمار در ایران بررسی پدیده رمزگردانی و ارتباط آن 
هصتط)) 50۳/1 6۵06 1 
حم۲016 -2 
0 -3 


صحصصیااتن0) عک 0۱ -4 
صحصصیجو1 ۲ -5 


۶ 


۸۰ محلةً زبان‌شناسی 9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مهد شمارة ۲ یبای ۲۵ 


با برخی دیگر از پدیده‌های زبانی را ضروری کرده است. ازآنجاکه زبان فارسی معیار» زبان 
رسمی ایران است و برخی از فارسی‌زبانان به دلیل تکلم به گونه زبانی محلی‌شان و یا زبان‌های 
رایج در منطقه که به‌صورت قومی و قبیله‌ای به کار می‌رود ناگزیر در مواقعی بین دوگونه زبانی 
و يا بیشتر رمزگردانی می‌کنند. نگارندگان لازم دانستند تا به بررسی پدیده رمزگردانی در جامعه 
لک‌زبان شهرستان کوهدشت بپردازند. نتایج تحقیق نشان می‌دهد که رمزگردانی به زبان فارسی 
در بین زنان دوزبانه لکی- فارسی بیشتر از مردان دوزبانه لکی- فارسی است و همچنین با 
افزایش سن افراد دوزبانه لکی- فارسی, میزان رمزگردانی به زبان فارسی کاهش می‌یابد و 


۲ زبان لکی 

۲-۱.موقعیت جغرافیایی شهرستان کوهدشت 

شهرستان کوهدشت یکی از شهرستان‌های استان لرستان است. این شهرستان بین ۴۶ درجه 
و ۵۱ دقیقه تا ۴۷ درجه و ۰ دقبقه طول شرقی از نصف‌النهار گرینویج و ۳۳ درجه و ٩‏ دقیقه 
تا ۳۳ درجه و ۵۶ دقیقه عرض شمالی از خط استوا در غرب استان لرستان قرار دارد. 
کوهدشت از غرب و جنوب غربی به شهرستان اسلام‌آباد غرب. از شرق و جنوب شرقی به 
ترتیب به شهرستان‌های خرم‌آباد و پل‌دختر و از شمال به شهرستان دلفان محصور می‌شود. 
مساحت آن ۷ کیلومترمربم است که معادل ۱۲ درصد مساحت استان است. ارتفاع 
شهرستان از سطح دریا ۱۱۹۵ متر و دارای اقلیم معتدل کوهستانی می‌باشد. حداقل دمای سالانه 
آن ۲/۶- تا ۱/۷ درجه سانتی‌گراد و حداکثر دمای سالانه آن ۶/۲۴ تا ۴۳ درجه سانتی گراد 
,است. این شهرستان با داشتن جمعیتی ۲۲۰ هزار نفر براساس آحصرین سرشماری» چهارمین 

قدمت شهرستان کوهدشت را با توجه به نقاشی‌های ۱۲ هزارساله میرملاس و غارهمیان و 
آثار به‌دست‌آمده از سرخ دم لکی. طی کاوش‌های گذشته باستان‌شناسان بسیار طولانی می‌دانند. 
مستوفی (۱۳۶۱) در کتاب تاریخ برگزیده از کوهدشت نام برده که قرن‌ها قبل از ورود اعراب 


از بین رفته است. وی در این زمینه می‌نویسد کوهدشت در دشت بزرگی واقع شده است و 
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اطراف آن را کوه‌ها احاطه کرده‌اند که ممکن است وجه‌تسمیه آن همین باشد (ایزدیناه»۱۳۹۱). 
ساکنان کوهدشت. غالبا لک‌زبان می‌باشند: 


۰۲-۲ لک زبانان و زبان لکی 


لک‌ها گروهی مستقل از اقوام ایرانی‌اند که دارای فرهنگ» موسیقی آداب‌ورسوم خاص 
خود هستند. این قوم یکی از سه شاخه اصلی اقوام آریایی به نام مادها هستند که نخستین 
حکومت و تمدن مدرن را در غرب ايران زمین بنیان نهادند. زبان لک‌ها بازمانده‌ی زبان‌های 
اوستایی و پهلوی است که به دلیل شرایط جغرافیایی این مناطق. کمتر دچار تغییر و تحول 
شده است (عالی‌پور. ۱۳۸۳: ۱۷). نام لک امروزه نه تنها نام طوایف لک‌زبان است بلکه 
روستاها و مناطقی چند در سراسر کشور نیز به اين نام خوانده می‌شوند که دهستان‌هایی در 
قروه کردستان. خدابنده (از توابع سنندج) و روستاهایی در شهرستان‌های ارومیه. الیگودرن 
میاندوآب و قم از آن جمله‌اند. محل سکونت لک‌زبانان در زاگرس میانی. در استان‌های 
لرستان, ایلام. کرمانشاه و همدان است. لک‌ها در محدوده استان لرستان در شهرستان‌های 
نورآباد. الشتر کوهدشت. خرم‌آباد بروجرد و توابع آن به سر می‌برند. اقوامی از لک‌های 
نورآبا با مهاجرت به شمال ایران در شهرستان‌های کلاردشت. مکارود تیت‌دره و کجور 
سکنی گزیده‌اند. عده‌ای با نام کورونی» از لک‌های طرحان نیز به دهکده‌های خداآباده شاپور 
کازرون و چهل چشمه شیراز مهاجرت کرده‌اند. بخشی از لک‌زبانان در کرکوک. خانقین و 
بخش‌هایی دیگر از کشور عراق نیز سکونت دارند (عالی‌پور:۱۳۸۳: ۱۷). 

زبان لکی» زبان طوایف لک ایران و از زبان‌های ایرانی شاخه شمال غربی می‌باشد. از نظر 
فرهنگی حضور لک‌زبانان در مان دو قوم کرد و لر مشابهت‌هایی را میان آنان رقم زده است؛ 
اما برخی از پژوهشگران از جمله ایزدپناه (۱۳۶۷ عسکری‌عالم (۱۳۸۲). عالی‌پور (۱۳۸۳) و... 
با در دست داشتن پاره‌ای استنادهای زبان‌شناختی, زبان لکی را به‌هیچ‌وجه به زبان کردی و 
لری شبیه ندانسته‌انده بلکه آن را زبانی مستقل و بازمانده از زبان پهلوی کهن عنوان کرده‌اند که 
به دلیل نزدیکی با گروه‌های کرد و لر در دوره‌های طولانی با آن‌ها امتزاج يافته و بسیاری از 
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عناصر فرهنگی-زبانی آن‌ها را فراگرفته‌اند (ابراهیمی,۱۳۹۳: .)٩‏ گویش موردبررسی در اینن 


پژوهش, گویش لک‌زبانان شهرستان کوهدشت می‌باشد. 


۳.چارچوب نظری پژو هش 

میرز- اسکاتن ! (۱۹۹۳) در مدل نشان‌داری خود بیان می‌کند که گویش‌وران» نوعی احساس 
نشان‌داری پیرامون رمزهای زبانی در دسترس برای هر تعامل دارند اما رمز خود را بر اساس 
شخصیت و يا ارتباط با سایرین انتخاب می‌کنند. این نشانداری. هنجاری درون اجتماع دارد و 
گویشوران نیز از نتایج انتخاب‌های نشان‌دار یا غیرمنتظره آگاه هستند. از آنجا که انتخاب 
بی‌نشان امن‌تر است. گویش‌وران عموماً انتخاب بی‌نشان را برمی‌گزینند. اما هميشه هم این گونه 
نیست. گویش‌وران هزینه‌ها و پاداش‌های احتمالی تمام گزینه‌های ممکن را ارزیابی می‌کنند و 
آنگاه تصمیم خود را اتخاذ می‌کنند که معمولاً ناخودا گاهانه می‌باشد (گامپرز" ۱۹۸۲: ۱۵). 

نظریه تطابق ارتباطی نیز که یک دیدگاه جامعه‌شناسی و روان‌شناسی زبان است از سوی 
هاوارد گایلز ؛ در دهه ۱۹۷۰ ارائه شد. اين نظریه کاربردگرایانه به بررسی شیوه‌های متنوع 
تنظیم کلام نگارش» آوان رادیوی شرح مذاکرات دادگاه و تعامل انسان و کامپیوتر می‌پردازد. 
مفهوم اصلی این نظریه اين است که در یک تعامل اجتماعی افراد شرکت‌کننده در تعامل 
انگیزه دارند که سبک گفتارشان را با یکدیگر تطبیق دهند این تطابق برای کسب تأیید 
اجتماعی و سودمندی ارتباط میان تعامل‌کنندگان و حفظ نگرش اجتماعی مثبت صورت 
می‌گیرد (گایلز و آگی " ۲۰۰۶: ۲۹۷). طرح نظریه تطابق ارتباطی در دهه ۱۹۷۰ توجه خیلی از 
دانشمندان در حوزه‌های مختلف با اهداف توجیهی و کاربردی را به حود جلب کرد. از این 
نظریه در توضیح رفتارهای تعاملی متفاوت در حوزه‌های مختلف علمی مانند علوم کامپیوتر و 


زبان‌شناسی و همچنین در طرح قابلیت‌های جد یل در حوزه‌های گوناگون استفاده شده است 
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(«رحیمیان. ۲۰۱۰: ۱۲). گایلز» کوپلند و کوپلند (۱۹۹۱) معتقدند دلیل پذیرش نظریه تطابق 
ارتباطی در حوزه‌های مختلف. قدرت توجیهی آن در پوشش نیازهای ارتباطی بافت‌های حرد 
و کلان در چارچوب تفسیری و نظری می‌باشد. 

نظریه تطابق ارتباطی. نظریه‌ای چندنقشی است که هم به ارتباط در اصطلاح ذهنی و هم در 
اصطلاح عینی مفهوم می‌بخشد. بر ویژگی‌های بین‌گروهی و بین‌فردی تمرکز می‌کند و قابلیت 
یکپارچه کردن تنوع فرهنگی را نیز دارد. نظریه تطابق ارتباطی علاوه بر عوامل فردی, دانش: 
انگیزه و مهارت. به اهمیت قدرت و عوامل کلان بافت نیز می‌پردازد (گالویس " و همکاران 
۵ 4 یعنی می‌توان گفت افراد برای دستیابی به سطح مطلوب فاصله اجتماعی بین 
خود و شنونده زبان را به شیوه‌های گوناگون مورد استفاده قرار می‌دهند. اغلب همه افراد خود 
را به لحاظ کلامی و غیرکلامی با دیگران مطابقت می‌دهند و از تطابق دیگران با خود در 
سطوح مختلف نیز آگاه‌اند. چنین تجربه‌هایی در موقعیت‌هایی مانند کلاس درس داد گاه 
تجارت و غیره صحیح است ((گایلز و نوئلز؛ ۲۰۰۷: ۱۴۱). نظریه تطابق ارتباط بر پایه دو 
عبارت «تلاش برای کسب جذابیت اجتماعی» و «تلاش برای کسب کارایی " ارتباطی» از سوی 
گویشور استوار است. در پی کسب قضاوت مطلوب از سوی مخاطب. انتظار می‌رود که فرد 
جهت گفتار خود را از برحی جنبه‌ها به سمت و سوی شنونده هم‌گرا نماید. از سوی دیگر 
واگرایی می‌تواند تمایل به کاهش صمیمیت را نشان دهد تغییر نیافتن یا انهراف از مسیر 
ارتباطی و ثابت ماندن آن نیز عملکردی مانند واگرایی دارد (کوپلند. ۲۰۰۷: ۲ع). 

گایلز و همکاران (۱۹۸۷) معتقدند که گویش‌وران در تعاملات اجتماعی» تمایل به دریافت 
تأیید اجتماعی از سوی شنوندگان خود دارند و گفتار خود را در راستای زبان شنونده و برای 
دریافت تأیید وی تخیر می‌دهند. این به معنای همگرایی" یا تطابق می‌باشد. با این حال» در 


بعضی از شرایط گوینده ممکن است مایل به ایجاد تمایز بین خود و شنونده باشد. او این کار 
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را با تأکید بر تفاوت بین خود و شنونده از طریق انتخاب زبانی انجام می‌دهد و این عمل, 
واگرایی گفتار" نام دارد (باسیونی" ۲۰۰۶: .)۱۵٩‏ 


۴ پیشینه پژوهش 


رمزگردانی به‌عنوان یک پدیده گفتاری در ابتدا خیلی موردتوجه پژوهش‌گران در حوزه 
دوزبانگی قرار نگرفت و صرفاً به‌عنوان تداخل در گفتار دوزبانه محسوب می‌شد که استفاده از 
آن نشان‌دهنده عدم توانایی گویش‌ور دوزبانه در اجرای یک گفتگوی کامل و بی‌نقص در زبان 
مو زداسفاده نود (می‌رناشکاتن: ۱۱۹۹۳ ۳۷), در بووهی‌های: بعدی. به‌ضورت: گسترهه‌این توافق 
شد که وقوع رمزگردانی تصادفی نیست. بلکه تحت تأثیر عوامل زبانی و فرازبانی می‌باشد. 

تعاریف گوناگونی از رمزگردانی ارائه گردیده است؛ اما به‌طورکلی» رمزگردانی فرآیندی 
است که طی آن دوزبانه‌ها از منابع زبانی در دسترس, برای اهداف اجتماعی و ادبی استفاده 
می‌کنند و آن‌ها را به شیوه‌های مختلف باهم درمی‌آمیزند (میرز- اسکاتن. ۲۰۰۲: ۳). میرز- 
اسکاتن» رمزگردانی را به‌عنوان «کاربرد دو زبان در یک پاره‌گفتار» تعریف می‌کند. او همچنین 
بیان می‌کند رمزگردانی به‌عنوان رفتار گفتاری. حاصل برخورد زبانی و هم‌جواری یا دسترسی 
به دو نظام زبانی در واژگان ذهنی می‌باشد. بررسی تأثیر این مجاورت در رفتار زبانی نه‌تنها 
فرصتی منحصربه‌فرد برای فهم بهتر دانش زبانی ناآگاه که در اذهان گویشور وجود دارد. فراهم 
می‌آورد. بلکه کمک می‌کند تا یافته‌ها و فرضیات دربارة زبان‌های فردی را آزمایش کنیم (همان: 
۵ پاپ لاک " (۱۹۸۵) رمزگردانی را تناوب دو زبان درون گفتا جمله با سازه‌ای واحد 
تعریف می‌کند؛ اما فیشر" (۱۹۷۲) با محدود کردن وقوع رمزگردانی به مرز بین جمله و بند 
اظهار می‌کند که رمزگردانی هنگامی روی می‌دهد که یک گویش‌ور بیش از یک‌زبان در 
پاره‌گفتاری بالاتر از سطح بند استفاده می‌کند تا انگیزه‌اش را به‌طور صحیح انتقال دهد. 

نیلپ* (۲۰۰۶) رمزگردانی را عمل طرفین ارتباط در تغییرات بافتی با استفاده از نظام‌ها و 


زیر نظام دستوری يا کدهای متناوب تعریف می‌کند. اسپالسکی (۱۹۹۸) نیز رمزگردانی را 
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برحسب محل وقوع در گفتار مورد مطالعه قرار داده و معتقد است افراد دوزبانه غالبا در حین 
گفتگو از زبانی به زبان دیگر روی می‌آورند. اين نوع رمزگردانی (منظور از رم هر یک از 
زبان‌هاست) ممکن است در بین جملات. در داخل جملات و درون شبه‌جمله‌ها. وازگان و 
حتی در میان بخش‌هایی از لغات صورت گیرد . بر این اساس دو نوع رمزگردانی وجود دارد: 
رم زگردانی درون‌جمله‌ای " و رم زگردانی برون‌جمله‌ای . در نوع اول. رمزگردانی بین زبان‌ها 
درون گزاره‌ها يا حتی کلمات رخ می‌دهد. اين نوع رمزگردانی از دیدگاه دستوری موردبررسی 
قرار می‌گیرد. در نوع دوم. رمزگردانی بین جملات و گزاره‌ها صورت می‌گیرد به‌طوری‌که یک 
جمله يا گزاره از یک‌زبان و جمله يا گزاره بعدی از زبان دیگر است و برای بررسی این نوع 
رمزگردانی از دید گاه جامعه‌شناختی استفاده می‌شود (غیاثیان و رضایی ۱۳۹۳: ۱۰۵). 

همانگونه که مشخص است در حوزه رمزگردانی در بین زبان‌های مختلف. تحقیقات زیادی 
صورت گرفته است. در کشور ما نیز این تحقیقات در قالب مقالات و پایان‌نامه‌هایی ارائه 
شده‌اند که در اینجا به برحی از آنها اشاره می‌شود. 

پورحسینی (۱۳۹۳) در پایان‌نامةٌ کارشناسی ارشد خود با عنوان رمزگردانی از دیدگاه کلامی 
این مبحث را در دوزبانه‌های کُردی - فارسی تحلیل کرده است. نتایج این تحقیق نشان می‌دهد 
به‌جز جنسیت. سایر عوامل در رمزگردانی تأثیر ندارد. وی همچنین عنوان می‌کند رمزگردانی 
در کلام هدف‌دار است. 

غیائیان و رضایی (۱۳۹۳) در مقاله‌ای با عنوان بررسی پدیده رمزگردانی با نگاهی به گفتار 
دوزبانه‌های ارمنی-فارسی تهران به بررسی پدیدهٌ رمزگردانی در گفتار دوزبانه‌های ارمنی - 
فارسی تهرانی پرداخته‌اند. نتایج به‌دست‌آمده بدین‌صورت است که در مکالمات این افراده 
رمزگردانی از هر دو نوع درون‌جمله‌ای و برون‌جمله‌ای اتفاق می‌افتد. همچنین نتایج نشان داد 
که رمزگردانی درون‌جمله‌ای» بسامدی بالا دارد و به‌این ترتیب کلمات بسیاری از زبان فارسی 
در مکالمات ارمنی به کار می‌روند. همچنین رمزگردانی برون‌جمله‌ای و درون‌جمله‌ای که در 
مکالمات ارمنی دوزبانه‌های ارمنی - فارسی صورت گرفته نشان می‌دهد که گوینده دوزبانه 
گاهی بر اساس تغییر موقعیت و با هدف تأثیرگذاری بیشتر و با به‌منظور نقل‌قول مستقیم» 
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هنگام صحبت کردن به زبان ارمنی, به زبان فارسی نیز تغییر رمز می‌دهد و بخشی از گفته‌های 
خود را به زبان فارسی بیان می‌کند. 

سعیدی و آریان پویا (۱۳۹۴) در پژوهشی با عنوان تحلیلی بر فرآیند رمزگردانی به تحلیل 
فرآیند رمزگردانی در گویش‌وران دوزبانه پرداخته‌اند. نتایج بررسی‌ها در این پژوهش تفاوت 
میزان وقوع رمزگردانی افراد در بافت خانواده و بافت محل کار و نیز تأثیر عوامل سن و 
بویت تزا بر ات هو ان به تعایی هی گداوه 

حیدری و سمائی (۱۳۹۴) مقاله‌ای با عنوان رمزگردانی دوزبانه‌های ترکی آذری-فارسی 
در پرتو مدل زبان ماتریس و نظریه صفر به ثبت رسانده‌اند. تحلیل داده‌ها نشان داد که عناصر یا 
سازه‌های زبان فارسی به‌طور کامل در چارچوب نحوی - ساخت‌واژی زبان ترکی آذربایجانی 
انتخاب می‌شوند و آرایش سازه‌ها در این ساخت‌ها از نحو و دستور زبان ترکی آذری پیروی 
می‌کنند. بنابراین در ساخت‌های رمزگردانی شده زبان آذری به‌عنوان زبان ماتریس و زبان 
فارسی به‌عنوان زبان درونه نقش ایفا می‌کنند. 

کاشفی (۱۳۹۵) در پایان‌نامة کارشناسی ارشد خود با عنوان بررسی بدیده رمزگردانی در 
بین گویش‌وران دوزبانه موضوع رمزگردانی و تأثیر عوامل شخصیت. جنسیت و سن بر میزان 
رمزگردانی دوزبانه‌های گیلکی- فارسی ساکن رشت را بررسی کرده است. نتيجة پژوهش نشان 
می‌دهد که ویژگی شخصیتی افراد بر میزان رم زگردانی پایدار بیشتر است. همچنین با توجه به 
نتایج کمی پژوهش, رمزگردانی با جنسیت افراد رابطة معناداری نداشته و عامل سن و 
رمزگردانی با یکدیگر رابطهٌ معکوس دارند. 

بشیرنژاد (۱۳۹۷) در مقاله خود با عنوان تحلیلی اجتماعی-زبان شناختی بر جایگاه و کاربرد 
مازندرانی و فارسی در استان مازندران به ارزیابی جایگاه اجتماعی گونة زبانی مازندرانی و 
میزان کاربرد آن در حوزه‌های گوناگون, در استان مازندران می‌پردازد. بررسی داده‌ها نشان داد 
که به‌طور نسبی. بیشترین کاربرد گونة زبانی مازندرانی به حوزه خانواده تعلق دارد و هر چجه 
حوزه کاربرد آن رسمی‌تر شود میزان بهره‌گیری از گونة زبانی مازندرانی کاهش می‌یابد. 
پژوهش همچنین نشان داد که در حوزة آموزش رسمی گونة زبانی؛ اغلب اجباری بوده و 


فارسی معیار بر گونه مازندرانی چیرگی دارد. 
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حال با توجه به کارهای انجام شده می‌توان گفت که موضوع رمزگردانی و تاثیر عوامل 
اجتماعی بر آن مبحث گسترده‌ای است که می‌توان آن را در زبان‌های مختلف بررسی کرد. با 
توجه به اينکه این مبحث در لکی مورد بررسی قرار نگرفته است. نذا در این پژوهش سعی 


شده است با بررسی مثال‌هایی این مطلب بررسی شود. 


۵ روش تحفیق 

در نتیجه مطالعات صورت گرفته. سه عامل سن. جنسیت و بافت وقوع گفتار به عنوان 
متغیرهای این تحقیق در نظر گرفته شد تا تأثیر يا عدم تأثیر این عوامل بر میزان رمزگردانی 
دوزبانه‌های لکی/فارسی مشخص گردد. پژوهش حاضر به دو روش کمی و کیفی صورت 
گرفته است. به اين منظور ابتدا مطالعات کتابخانه‌ای از منابع گوناگون شامل کتب. پایان‌نامه‌هاه 
مقالات بین‌المللی و داخلی. مجلات مختلف زبان‌شناسی و منابع اینترنتی انجام گرفت تا 
آگاهی‌های لازم درباره شیوه‌های متنوع پژوهشی مورد استفاده در علوم اجتماعی به طور کلی و 
پدیده رمزگردانی به طور خاص حاصل گردد. پس از مطالعه منابع. فیش‌برداری از مطالب مهم 
و مرتبط انجام و شیوه انجام پژوهش و همچنین چارچوب نظری اتخاذ گردید. مطالعه آنار 
پیشین در این حوزه نیز در انتخاب شیوه پژوهش الهام‌بخش بود. پژوهش حاضر در شهرستان 
کوهدشت به‌عنوان بزرگ‌ترین شهرستان لک‌زبان استان لرستان مان ۱۲۰ نفر زن و مرد که 
همگی بومی این شهر بودند صورت گرفت. زبان اول این افراد لکی بود. ابتدا شش گروه ۲۰ 
نفره جهت جمع‌آوری داده‌ها از یکدیگر تمایز داده شدند و سپس از طریق ضبط گفتار طبیعی 
و مشاهده مستقیم بین سه گروه سنی ۸۷-۱۳ ۱۸-۵ و ۵۰ سال به بالا و در دو گروه جنسیتی 
و در دو بافت وقوع رسمی و غیررسمی انجام شد. به منظور دستیابی به نتایج دقیق‌تر محققان 
به صورت نامحسوس در فرایند ضبط صوت و انجام مکالمات شرکت داشتند. آنچه تحت 
عنوان رمزگان زبانی در این پژوهش مطرح است زبان لکی و زبان فارسی است. 

مشاهده. گام اول در انجام پژوهش‌های کیفی به شمار می‌رود. مشاهد؛ مستقیم می‌تواند در 
تحلیل اطلاعات و به دست آمدن نتایج سودمند باشد؛ بنابراین علاوه بر ضبط صداء گروه‌ها 
به‌صورت نامحسوس مورد مشاهدهُ مستقیم قرار گرفتند و با حضور بی‌واسطه در کل مراحل 


جمع‌آوری داده‌ها آنچه را که در حین گفت‌وگو روی می‌داد. بادقت ضبط و ثبت شد. قطعاً در 
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ضبط مکالمات. آگاهی از ضبط صدا سبب ایجاد تغییر تعمدی در شیوه کلام خواهد شد؛ 
بنابراین. به‌منظور جلوگیری از بروز واکنش با توجه به حضور در موقعیت جدید. فرآیند ضبط 
صدا به‌صورت نامحسوس صورت گرفت؛ زیرا قصد پژوهش‌گران بررسی تثوری تطابق در 
گفتارعادی افراد است نه گفتار محتاطانه. بعد از ضبط صدا و پایان مکالمات شر کت کننده‌ها از 
ضبط صدا مطلع گردیدند و نگارندگان از آنان کسب رضایت نمود و اطمینان یافتند که هویت 
شخصی‌شان محفوظ خواهد ماند. 

قبل از شروع ضبط مکالمات روزمره افراد. گروه‌بندی سنی انجام گرفت و دو بافت رسمی 
(مدرسه و ادارات) و غیررسمی (خانواده» بازار و همسایگی) در نظر گرفته شد. در انتخاب 
شرکت کننده‌های پژوهش از روش نمونه گیری تصادفی در دسترس استفاده شد. ضبط گفتان 
طبق جدول زمان‌بندی از پیش تعیین شده طی ۱۰ جلسه و هر جلسه در بافت مشخصی انجام 
می‌گرفت. در بافت مدرسه با همکاری و آگاه نمودن یکی از معلمان از فرآیند پژوهش. طی ۶ 
جلسه و در هر جلسه به مدت ۴۵ تا ۶۰ دقيقه در فضایی صمیمی به بحث و تبادل نظر با 
معلمان. دانشآموزان و عوامل اجرایی مدرسه پرداخته شد و از طریق گفتگو داده‌های بیشتری 
در ارتباط با رمزگردانی به دست آمد. علاوه بر مدرسه. بیش از سه ساعت ضبط مکالمه با 
موضوعات مختلف در محیط خانواده و بازار نیز با دقت انجام شد. پس از ضبط صدا داده‌ها 
مربوط به رمزگردانی ثبت و مورد تحلیل, ارزیابی و مقایسه قرار گرفتند. تحلیل داده‌ها براساس 
آمار و ارقام واقعی مربوط به میزان رمزگردانی شرکت‌کننده‌ها می‌باشد و نتایج حاصل در قالب 
جدول, نمودار و تفاسیر مربوطه ارائه شده است. نتایج نشان‌دهنده رابطه هریک از متغیرها با 
میزان رمزگردانی افراد می‌باشد. نتایج کمی برمبنای چارچوب فرضیه‌های پژوهش ارائه شده 


است. 
۶ تجزیه و تحلیل داده‌ها 
در این فستمنخا ابتدا نمونه‌هایی از داده‌ها ارائه شده انیت ِ سپس با توجه به اطلاعات 


به‌ذشت آمله از رم کزان در بین گویش‌وران دوزبانه لکی و فارسی. تجزیه‌و تحلیل با استفاده 


از آمار توصیفی به دست آمده و آزمون خحی. دو صورت گرفته است. 


۶-۱.نمونه‌هایی از داده‌های حاوی رمزگردانی 


سال سیزدهم فرایند رمزگردانی در بین گویشوران دوزبانه لکی-فا فد 


در این بخش نمونه‌هایی از داده‌های حاوی رمزگردانی که در گروه‌های سنی مختلف 


جمع آوری شده است ارائه می‌شود. 


یافت رسمی 


گروه سنی مثال 
۰ ۲۵0 هام52 222 200 آنان 6۵ [۲ظ 
بری تو قسمت عمیق اب از سرت رد ميشه. 
۰ 02170 صنومق0) 
قوزک پام درد می‌کنه. 
1 6 210 2692 
غالا این خن کته 
.0 021270 ۲۹۵۲۲۵0 
رفتن بالای ته. 
مصمکلتم فص تو) 2۸۵11 
علی ادای منو در میاره. 
۰ 250 5610676 860270 
صدای شرشر اب بود؟ 
0۰ 027 620676 ۹6037۵ رهز 
نه صدای باز شدن در بود. 

۰ 6 0اباطانا۲ 527660 ۵065 4باماقط صقعط م2077 ]1 
تقصیر من نبود خودش سرشو کوبید به میز. 
7 1 227 
از کی حریدیش؟ 

۰ 5 ر01 مهتع ۱۵ ۷22 ممموماتصط تقصظ تک 
مشغول ساخت خانه هستن. نمیتونن بیان مدرسه. 
1 12101[ 
ژاکتت پشت‌ورو هست. 

0۰ کو که 2[ ۷۵ ۲۳20۵۲ 
فقط یه آدامس باهاش خریدم. 

16۱46 ۷۵ 08527 6, 

کوتاهقد و یک پاش هم می‌لنگه. 

4 ۵ ۱60۵0 نو ۱۲۶ .۲عحصع1 
پس کتاب فارسیت کو؟ تو کیفمه. 
بصنااها صمکوه صقلصعَهنن معط موه صاججرم‌وقام ب6 میاه ز۱۷۲ 
موشی اومد تو کلاسمون. بچه‌ها همه جیغ کشیدن و رفتن بیرود. 


۳۵-۸ 


۶ 
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01 229 ۵2 زصوور 290 تور 
در و پنجره‌ها زنگ زدن. 
نع ۷۵۲۵ ۷۲۵ .عکناظ 22122 2۷60۳0 52760 
یه جوجه‌فروش سر خیابانه ارزان می‌فروشه. 


صمصم‌اتصط ماکمطم222 م27۵1 0۵116 


گفته تیربارانشان می‌کنم. 

07 (12 )00۳05 طحوعطقا تقصصکع هاعمع 0612 
دونه‌دونه بشمار تا حساب درست در بیاد. 
٩2 01‏ ۱۵2561۵ هتههها جوم اکنام اجه ۲1 
پول نداشتم گوشت گوسفند بخرم خروسی سر بریدم. 
۰ 22511 66 ط1ماعظ 
ببین چه اشکی می‌ریزه 
100521 166 1651 تور تاک برقژم ۱۷ 
اجاق‌کور به کسی میگن که پسر نداشته باشه. 
۰ بقع کمصصوعه طو رام مرم 
اسم این گیاه خرفه‌ست. 

7 1 2070 نک 
کی آتیشو خاموش کرد. 

۰ 0۱4 18۵۱ 027726 220 
دیروز آب دریاچه گل‌آلود بود. 

0 5217127 موه صرق ۵۷ 
آب کمتر بریز سرریز ميشه. 
کتاقط تندژه 2 وع[2ک 
کوچک‌تر بزرگ‌تر حالیش نیست. 
.نم صنلتی! رود صقتمصصمل مامع صعت) 
چند تا دنبلان سرخ کردیم خوردیم. 
0 627 ۱6۵11627712 صنا2 حصقلق ۳ 


«نصم‌انط قاقط هاعط 202 متون) 


سال سیزدهم 


۰ سال به بالا 


گروه سنی مثال 


فرایند رمزگردانی در بین گویشوران دوزبانه لکی-فا 1 


۰ 01]20۰ ۵2206 ,060/1 4 56 9 ص0۵7 2۵ ۳2۵6۵ 
پنج تا داماد دارم پا سه تا عروس. غریبه نیستن. فامیلن. 

6۰ 0 125016 027676 20۳08 ,امتح تقد 50 تمدم0 تاعنج ۱۷ 
وقتی دختر شوهر می‌کنه. داماد برای خانواده عروس کادو می‌خره. 
1 ۵2 تصصعمط :1208 567/26 1۷۲6 
من سواد ندارم نمیتونم بخوانم. 

222 10۲ ۵762 0216102021 ٩ 
از کجا بیارم؟ درامدم چیه؟‎ 

۰ ۲۱۵1۱8 
درروستا هستم. 

۲۵۰ 1010177/۲۵ 221 
اگر باران بباره نمیرم. 

۰ 12 0۵۱ 561۵ 2012 ۷۵ حصقطزماهظ 
ینم میتونم یه دونه سالمپیدا نم 
۰ ]1۵۶ ومومط ]فص م22 باه مب 272 2بارزر] 
دیروز هوا خوب بود با همسایه‌ها رفتیم پیاده‌روی. 
تاه مهم صفص‌تجصهه.م فص ص2۵ مصمصهعه 10۷۵1 ما1 
د کرام دک اود میک مورا یی تک 


۰ قگهاوم007 20811 ۳1 ,۵0 2۵ محقحصقطا فص 7861701 
زلزله کل خونه‌هامونو خراب کرد. نمی‌تونیم تعمیرش کنیم. 
1 12181012011 ,ع0توه 2 مصیاحصقطمابام و فوظ 
گله‌هامونو آب برده درامدی نداریم. 

6۰ 2610206506 12026 96۲ 500 
۰ متر زیربناشه. دو بر هم هست. 

۰ 0210 ۵111 متهان ۲۵ 
دندان اسیابم خیلی درد میکنه. 

,1 ۷2۵ 5271 067 ۷۵ 5271 2500 3۵ تهمع2 :ععنمط 225012 ۷۲۵ 
یه ضرب‌المثل میگه: اگر میخوای عزیز بشی, یا دور بشی یا بمیری. 

1 221160 2012 40 م۷۵ 17۵ص 5 ۳2727۵ 
برای ۵ میلیون وام دو ضامن میخوان. 


بافت غیر رسمی 


۹۲ 


۶ 
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7مصق با متقورمآهها متقرز۱۷]۵ 
مرغارو بکنم تو لانه؟ 
۰ 020 حصته1ق مه تفص ۷۲۵16( 
ملچملوچ نکن حالم بد میشه. 

نا 5 تصولا 

مامان‌بزرگ داشت مویه می‌کرد. 
500 ) 

چی شد نیخت؟ 

7 120 2۳0۵ تتلط۵ظ 2216 ۷۲51[ 
مامان» چرا نمیری خونه مامان‌بزرگ اینا؟ 
مدمه [ 0218176 و هرز 
دارم برای گنجشکا دانه می‌ریزم. 

۰ ناه زممتعه ۲ ۵0۲۵ 1822 ۲۷۵6۵1 
سنگ‌ریزه پر توی برنجشون بود. 

:۱ 
صدای دادوفریادی میاد. گوش کن 
۵۵60 و۱۷۵۲ ۱۵ 025221 070 حصته0۵8201 1۷۲220 
مگه نگفتم نرو باشگاه؟ نه بابا برم بهتره. 
«ناقه بط تمتتهه مکم‌لنت مه 
چرا پوستشو می‌ریزی روی قالی؟ 
0 2127 که زژممی لتق م۷۲62( 
مامان کمی تخمه برام می‌عری؟ 

۰ راکمه ز 2 (ظ مصق‌اکمط هَوقطام [ 
لباسات خحشک شدن بیا جمعشون کن. 
1 هام ۱۷۲2 
من گفتم نخورین؟ 

0۱۷۵12۵۵ ۱۷۱51۲9۲20 
مامان قلپه (قوزک) چیه؟ 


1 ۳1۲۵ مزم02 02 ۱۷۲2 


من با بابابزرگ میرم مغازه. 


سال سیزدهم 


۳۵-۸ 


فرایند رمزگردانی در بین گویشوران دوزبانه لکی-فا 


7 2672051 12 86 
سه تا بالش بیار. 
6 21 ابا مادم 181 2ظ۳ 
با پودر لباسشویی شستم خوب تمیز شده. 
0 56110 ممرع2ظ ظ 
با نخ سفید باید بدوزیش. 

17 2[ ۱0001 00778 6۵ 278 ویام مصصقط م2 
این همه پارچه کهنه چیه دور خودت جمع کردی؟ 
۰ ۳186 20106017۵ و۳100 [ 
قهر کرده خونه ما نمیاد. 
بصمامم 0۱202 
برگرد گفتم. 

002 ماکنام ناک 
گوشتو خوب خرد کن. 

0 0012۵ ۲1612 
عجله عجله نخور 
اههد مق باوج 
چاقوی تیز ندارین؟ 

۰ 21۳6 00۲ تتاطظر و 1۷۲21 
حشره پر زیر قالیاس. 

۰ 1۵2۲6۵ 2220:58720ظ 17۵ص ما2 ۵ )مور 
به اون میوه‌ها دست نزن. شاید مهمان اومد. 
7 ۲211 60 10 ۲۷2 
به تو چه ربطی داره؟ 
ما۵ 02۳72۴ 270 قطم6ع0 02 500 0[ 
دو شب با بچه‌ها زیر سیاه‌چادر خوابيديم. 
,۰ 22121 :حصقصقصصقط نآمم) 
به قول مادرم: نترس. 

۰ تن صقط ۵ ق1عم 0۲61 
بعضی وقت‌ها با هم میریم کوهنوردی. 


۹۳ 


مجلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲ /پیاپی ۲۵ 
طه :0۵22 مافنامرهها صقط 0278 
کمی نان بیار گوشتو بذارم توش. 

7 0920 ورمویاطا همطرمز قَ ۲۱۵۸020۵۲ 
حداقل تا جمعه بمونین بعد برین. 
,نموه کعلم1 صقط بعج) .مهو تانمد کماوع 
ماستش خیلی سفته. چاقو هم اونو نمی‌بره. 
جهزمنه ها نموه منت 
جطوری تا اینجا امدی؟ 
رصع مان( م22 2505 
اقا سیرابی کیلویی چنده؟ 

7 27 تا 02021 22۳057۵ 
عروسی باحالی بود مگه نه؟ 

,0 16 02ج 1۵ قصق‌تناه م11 آمی] 
جنجالی به پا کرد که نگو. 

۰ کباع 612868 00652 
حرف هیچ کسی را گوش نمیده. 
06 /۷۵0 ۱20272۳7 ۷2۵۲ مناج تقط 01 2 
چی شد همش میگی: وقت ندارن وقت ندارم. 
ججه0۵2 220 5 هه 0010 
گفتی چند لیوان آب بریزم؟ 

6۰ امه تقط مه .5006 0 مور[ 
دستش کبود شده. نمی‌نونه حرکتش بده. 
قح مه ص27 آ07۵ بقل صتطاهها افصعاصو2 بت م۳۵0۲ 


۰ سال به بالا 


برو توی اینترنت ببین داروی پادرد جی هست؟ 
۰ /۷۵06 1282 000715 082 0216 ۷۵ ۱۷۰[ 
روی یه تکه کاغذ بنویس تا یادت نره. 
با بت وقط متتا ما اتقو 0۵0۷۲۵ 0صوهاهها و#نهم ۱۷۵ 
یه دستمال ببند دور سرت تا گردوخاک نره تو موهات. 
هط 1۱(2 ,حصمصوق< ملق صمیه1ع0) 
دست‌چین نکن خانم. درهم بخر. 


۶-۲ آمار توصیفی 


سال سیزدهم فرایند رمزگردانی در بین گویشوران دوزبانه لکی-فا ت 
اطلاعات مربوط به شاخص‌های توصیف جمعیت برای افراد نمونه در جداول (۱ تا ۶) 
درج شده است. اين اطلاعات میزان رمزگردانی براساس توزیع سنی. جنسیت و بافت وقوع 
گفتار را در بافت نمونه نشان می‌دهد. 
جدول( ۱) اطلاعات توصیفی مربوط به میزان رمزگردانی بر اساس جنسیت کل افراد نمونه 
بدون محدودیت در بافت را نشان می‌دهد. براساس جدول ذیل رمزگردانی به زبان فارسی 


پیشتر در میان زنان (۵۴ درصد) و با درصد کمتر در میان مردان (۴۶ درصد) صورت می‌گيرد. 


جدول ۱- میزان رمزگردانی براساس جنسیت 


حنسیت فراوانی درصد 


مرد ۷۶ ۴۶ 


نمودار ۱- رمزگردانی برحسب جنسیت پاسخ‌دهندگان 


بافت رسمی می‌باشد. جدول ذیل نشان می‌دهد رمزگردانی به زبان فارسی در بافت رسمی در 
میان زنان (۵۴ درصد) و در میان شرکت‌کنندگان مرد با میزانی کمتر یعنی (۴۶ درصد) رخ 


می‌دهد. 


حدول ۲- حنسیت بر اساس بافت رسمی 


حنسیت فراوانی درصد 


۹۹ 


مجلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان 
مر د‌ ۳ 
زن ۳۷ 
جمع ۹۱ 


دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲ پیاپی ۲۵ 


نمودار بر حسب حنسیت در 


بافت رسمی 


نمودار ۲- رمزگردانی برحسب جنسیت براساس بافت رسمی پاسخ‌دهندگان 


در بافت غیررسمی در بین زنان (۵۷ درصد) و کمترین میزان مربوط به جنسیت مرد (۴۳ 


جدول ۳- جنسیت بر اساس بافت غیررسمی 


جنسیت | فراوانی 
مرد ۳۲ 


زن 1 


جمع ۷۴ 


درصد 


۳۳ 


سال سیزدهم فرایند رمزگردانی در بین گویشوران دوزبانه لکی-فا ند 


نمودار بر حسب حنسیت در 


مرد 5 


زن ا 


نمودار ۳- رمزگردانی برحسب جنسیت بر اساس بافت غیررسمی پاسخ‌دهندگان 
جدول( ۴) اطلاعات توصیفی مربوط به میزان رمزگردانی براساس سن افراد نمونه است که 
دز ردق نافک فورد پرزسی قراز غی گیرد, دافته ستی افراف تمونه ین ۱۶۷ ۱۳ سال تا پیشتر از 
۰ سال می‌باشد. همان گونه که جدول نشان می‌دهد کمترین درصد رمزگردانی به زبان فارسی 
مربوط به گروه سنی بیشتر از ۵۰ سال (۱۶ درصد) و بیشترین درصد رمزگردانی به گروه ۷ تا 
۳ سال (۴۵ درصد) احتصاص دارد. 


جدول ۴- میزان رمزگردانی براساس سن 


دامنه سنی فراوانی | درصد 
۱۳-۷ ۷۴ ۳۵ 
۳۵-۸ ۶۴ ۳۹ 
* سال به بالا ۲۷ ۱۶ 
جمع ۱۶۵ ۱.۰ 


نمودار بر حسب سن 


و 8 8 - ۰ 


۰سالبه ۳۵-۱۸ ۱۳-۷ سال 


بالا سال 


شا مجلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲ /پیاپی ۲۵ 


نمودار ۴- میزان رمزگردانی برحسب سن پاسخ‌دهندگان 


را نشان می‌دهد که دامنه سنی افراد نمونه بین دامنه سنی (۷ تا ۱۳ سال) تا دامنه سنی (بیشتر از 
۵۰ سال) می‌باشد. همان‌طور که مشاهده می‌شود. کمترین درصد رم زگردانی به زبان فارسی در 
بافت غیررسمی در حجم نمونه به گروه سنی بیشتر از ۵۰ سال (۱۸ درصد) و بیشترین میزان 


رمزگردانی در این بافت به گروه سنی ۷ تا ۱۳ سال (۴۳ درصد) احتصاص دارد. 


جدول ۵- میزان رمزگردانی پاسخ‌دهندگان در بافت رسمی براساس سن 


دامنه سنی فراوانی | درصد 
۱۳-۷ ۳۹ ۳۳ 
۳۵-۸ ۳۶ ۳۹ 
۰ سال به بالا ۱۶ ۸ 
جمع ۹۱ ۳3 


40 
۱ 1 
0 

۵راا ۷ ۳۵-۱۸ با ۱۳-۸ ۱ 


*اسال به بالا ۲-۸ سال - سال 


نمودار ۵- میزان رمزگردانی برحسب سن پاسخ‌دهندگان در بافت رسمی 


جدول ۶ میزان رم زگردانی براساس طبقه‌بندی سنی افراد نمونه در بافت غیررسمی را نشان 


می‌دهد که دامنه سنی افراد نمونه بین دامنه سنی (۷ تا ۱۳ سال) تادامنه سنی (بیشتر از ۵۰ 
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سال) می‌باشد. همان‌گونه که مشاهده می‌شود کمترین درصد رمزگردانی به زبان فارسی در 
بافت غیررسمی در حجم نمونه مربوط به گروه سنی بیشتر از ۰ سال (۱۵ درصد) و بیشترین 


درصد در حجم نمونه مربوط به گروه سنی ۷ تا ۱۳ تیال (۴۷ درصد) می‌باشد. 


جدول ۶- میزان رمزگردانی پاسخ‌دهندگان در بافت غیررسمی براساس سن 


دامنه سنی فراوانی | درصد 
۱۳-۷ ۳۵ ۳۷ 
۳۵-۸ ۳/۸ ۳۸ 
۰ سال به بالا "۲ ۵ 
جمع ۷۴ ۱۰۰ 


نمودار بر حسب سن در بافت 


عیررسمی 
40 
30 
20 
217 : 
0 
هرا »۰ ۲۳۵-۸ با ۱۳-۱ ۱ 


اسال به بالا. ۲۵-۱۸ سال سال 


نمودار ۶- میزان رمزگردانی برحسب سن پاسخ‌دهندگان در بافت غیررسمی 


مقایسه داده‌ها در جداول مربوط به بافت رسمی و غیررسمی نیز نشان می‌دهد میزان 
رمزگردانی به زبان فارسی در گروه‌های مختلف سنی و با جنسیت‌های مختلف در بافت رسمی 
پیشتر از بافت: غیررسمی انفاق می‌افتد. همان‌گوثه که ذیدیم اپن میزان در بین, زنان و گروه‌هنای 
سنی پایین تر بیشتر می‌باشد. 

۷ نتایج پژوهش 

فرضيیه اول: 

0 رمزگردانی به زبان فارسی در بین زنان دوزبانه لکی- فارسی بیشتر از مردان دوزبانه 


لکی- فارسی تیستا, 


۳ مجل زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲/پیاپی 
۲۵ 


لکی- فارسی است. 


جدول ۸- آزمون خی دو در بین دو گروه مردان و زنان گویشور دوزبانه لکی-فارسی 
سطح معنی‌داری ۲ سطح معنی‌داری درحه آزادی ارزش 
معنی‌داری ۱ 


+ ۰/۳ ۱ ۴/۳۷ آزمون خی‌دو 


۱۸ ۰/۳۱ رفن فد 


همان‌طور که در جدول( ۸) مشاهده می‌شود سطح معناداری (918) کوجک‌تر از ۰/۰۵ 
هست. درنتیجه با سطح اطمینان ۹۵ درصد می‌توان گفت عامل جنسیت در میزان رمزگردانی 
گویش‌وران دوزبانه لکی-فارسی تأثیرگذار است و رمزگردانی به زبان فارسی در بین زنان 
بیشتر از مردان اتفاق می‌افتد. پس فرضية اول پژوهش تأیید می‌شود. 

فرضية دوم: 

0 با افزايش سن افراد دوزبانه لکی- فارسی. میزان رمزگردانی به زبان فارسی کاهش 
نمی‌پابد. 

1 با افزايش سن افراد دوزبانه لکی- فارسی. میزان رمزگردانی به زبان فارسی کاهش 


می‌یابد. 


جدول -٩‏ آزمون خی دو در بین گروه‌های سنی گویشوران دوزبانه لکی-فارسی 


سطح معنی‌داری ۲ سطح معنی‌داری |در حه آزادی ارزش 
معنی‌داری ۱ 


۹ ۱ ۳ |آزمون خی دو 


۱/۳۰۱ ۰/۰۳۸ آزمون فیشر 
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همان‌طور که در جدول ٩(‏ )مشاهده می‌شود سطح معناداری (518) کوچک‌تر از ۰/۰۵ می- 
باشد؛ درنتیجه با سطح اطمینان ۹۵ درصد می‌توان گفت عامل سن در میزان رمزگردانی 
گویش‌وران دوزبانه لکی-فارسی تأثیرگذار است و با کاهش سن میزان رمزگردانی به زبان 
فارسی افزایش می‌یابد؛ پس فرضيةٌ دوم پژوهش نیز تأیید می‌شود. 

فرضية سوم: 

0 میزان رمزگردانی به زبان فارسی در افراد دوزبانه لکی- فارسی در بافت رسمی بیشتر 
از بافت غیررسمی نیست. 

1 میزان رمزگردانی به زبان فارسی در افراد دوزبانه لکی- فارسی در بافت رسمی بیشتر 


جدول ۱۰- آزمون خی دو در بين بافت رسمی و غیررسمی گویشوران دوزبانه لکی-فارسی 
سطح معنی‌داری ۲ سطح معنی‌داری ۱ سطح معنی‌داری |درحه آزادی ارزش 
۰*۰۴ ۱ ۶/۴ آزمون خی دو 


۰/۰۰۰ 2 آزمون فیشر 


همان‌طور که در حدول ۰ مشاهده می‌شود. سطح معناداری (918) کوجک‌تر ز ۱/۰۵ 
هست؛ درنتیجه با سطح اطمینان ۵ درصد می‌توان گفت عامل بافت و نوع گفتار در میزان 
رم زگردانی گویش‌وران دوزبانه لکی-فارسی تأثیرگذار است و این میزان در بافت رسمی بیشتر 


است؛ پس فرضية سوم پژوهش نیز تأیید می‌شود. 


۸- بحث و نتیجه گیری 
جهان» گویش‌وران در فرآیند ارتباط با دیگر افراد جامعه ناگزیرند میان دو یا چند زبان دست به 
گزینش بزنند. یکی از گزینش‌هایی که دوزبانه‌ها پیش روی خود می‌بینند. رمزگردانی است. 


اینکه چرا گویش‌ور در یک موقعیت ویژه تصمیم به گرداندن رمز می‌گیرد و آن را بر رمزهای 


۱ مجل زبان‌شناسی و گوپش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲/پیاپی 
۲۵ 


دیگر ترجیح می‌دهد.می‌توان در مواردی همچون تمایل به هم‌سویی با مخاطب و کسب تأیید 
از جانب او. کم کردن فاصله اجتماعی و فرهنگی با مخاطب. ایجاد تناسب با موضوع و ضعف 
دانش زبانی گویش‌ور جستجو کرد. با این‌وجود برخی از زبان‌شناسان ضعف دانش زبانی را 
علت رمزگردانی نمی‌دانند. آویر" (۱۹۸۴) معتقد است گویش‌ور به دلیل تسلط بر دو زبان در 
بازیابی رمز زبانی مشخص در یک لحظه ممکن است دچار مشکل گردد. البته این انگیزه‌ها 
گاهی اوقات ناخودآگاه بر تصمیم گویشور در انتخاب زبانی تأثیر می‌گذارد. این پژوهش 
داده‌هایی را از تعاملات روزمره گویش‌وران دوزبانه لکی/فارسی شهرستان کوهدشت در دو 
بافت رسمی شامل محل کار و ادارات و بافت غیررسمی شامل بافت خانواده و همسایگی 
جمع‌آوری تمودق شرس از انسیی فلع است بلی له وم گردانی را به وان یکی از 
پیامدهای برخورد زبانی جوامع مورد بررسی قرار دهد و تأثیر عوامل جامعه‌شناختی همچون 
جنسیت. سن و بافت وقوع گفتار را در وقوع میزان رمزگردانی این پدیده بررسی کند. آن‌چه از 
یافته‌های پژوهش قابل استنباط می‌باشد وجود رمزگردانی در بین گویشوران لک‌زبان و تأثیر 
مسلم عوامل ذکرشده در وقوع اين پدیده می‌باشد. با توجه به داده‌های موجود می‌توان گفت 
که گویشوران لک‌زبان تحت تأثیر زبان فارسی معیار مورداستفاده در مدارس و رسانه‌هاء تمایبل 
به گرداندن رمز به فارسی دارند. زبان لکی: نماد بار عاطفی و هویتی و نشانگر هم‌بستگی 
گویش‌وران این زبان در موقعیت ارتباطی است. زبان فارسی نیزء زبان رسمی و با فاصله 
اجتماعی زیاد نسبت به زبان‌های بومی محلی می‌باشد. این دو عامل (رسمی بودن و فاصله 
اجتماعی) مهم‌ترین محرک‌های رمزگردانی می‌باشند. نتایج به‌دست‌آمده به این صورت است که 
در تعاملات دوزبانه‌های لکی/فارسی» رم زگردانی اتفاق می‌افتد. گویشور دوزبانه گاهی بر 
اساس تغییر موقعیت و با هدف تأثیرگذاری بیشتر و پا به‌منظور نقل‌قول مستقیم هنگام صحبت 
به زبان لکی, به زبان فارسی تغییر رمز می‌دهد و بخشی از گفته‌های خویش را به زبان فارسی 
بیان می‌کند. لازم به ذکر است که کلمات بسیاری از زبان فارسی در مکالمات روزمره لک‌زبانان 


به کار می‌روند که به دلیل استفاده مکرر. راحتی تلفظ نسبت به معادل لکی خود و پانبود 


1- ۲ 
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معادل در زبان لکی, به‌صورت واژه قرضی وارد این زبان شده و بخشی از واژگان زبان لکی را 
تشکیل می‌دهند. 

با توجه به اينکه رمزگردانی. عاملی زبانی است. بنابراین می‌توان گفت که نقش مهمی در 
تحت تأثیر قرار دادن رفتارهای اجتماعی افراد دارد که بررسی آن‌ها به علوم جامعه‌شناسی و 
روان‌شناسی مربوط می‌شود. اين موضوع. به‌ویژه در رمزگردانی‌های موجود در گفتار گویش- 
وران دوزبانه لکی/فارسی آشکار است. بر اساس این نظریه و مشاهدات پژوهش حاضر رفتار 
ارتباطی گویشوران لک‌زبان بیشتر نشان‌دهنده همگرایی در گفتار است. گویش‌وران به دلایل 
مختلف از جمله افزايش صمیمیت. گرفتن تأیید و کسب حمایت از مخاطب خود و در کل با 
هدف برقراری ارتباط کارآمدتر با مخاطب خود به زبان فارسی رمزگردانی می‌کنند. یعنی 
مثال‌هایی که از این افراد جمعآوری شد به زبان فارسی بودند. در عده محدودی از گویشوران, 
تمایل به واگرایی در برقراری ارتباط و گرایش به کاهش صمیمیت مشاهده شد. بدین معنی که 
آن‌ها بر متمایز بودن و تفاوت‌های کلامی و غیرکلامی بین خود و مخاطب تأکید می‌ورزیدند. 

در حصوص میزان تأثیر عوامل جنسیت. سن و بافت وقوع گفتار در بحث رمزگردانی نیز 
می‌توان گفت که عامل جنسیت در میزان رمزگردانی گویشوران دوزبانه لکی/فارسی تأثیر گذار 
است. با توجه به داده‌های جمع‌آوری‌شده. زنان در مقایسه با مردان تمایل بیشتری نسبت به 
رمزگردانی و کسب تأیید از سوی مخاطب خود نشان دادند. تمایل مردان به کاربرد زبان لکی 
بیشتر بود و رمزگردانی کمتری در گفتارشان رخ می‌داد. با در نظر گرفتن نظريهةٌ ارتباطی هاوارد 
گایلز (۱۹۷۹) زنان در مقایسه با مردان, تمایل بیشتری به کسب حمایت و تأیید از طرف 
مخاطب خود دارند. در اپن منطقه مشاهده شد که زنان بیشتر از مردان به زبان معیار تغییر رمز 
می‌دهند. و همگرایی در گفتار آنان بیشتر به چشم می‌خورد. برعکس. مردان بیشتر تمایل به 
حفظ اصالت. قدرت و هم‌بستگی از طریق عدم تمایل به رمزگردانی دارند. 

در خصوص تأثیرگذار بودن عامل سن در میزان رمزگردانی گویشوران لک‌زبان» نیز باید 
گفت منال‌های جمع‌آوری شده نشان می‌دهد که با بالا رفتن سن گویش‌وران میزان رمزگردانی 
سیر نزولی می‌یابد. به‌گونه‌ای که زنان و مردان بالاتر از ۵۰ سال, در مقایسه با دو گروه سنی 
دیگر در بافت رسمی و غیررسمی تمایل خیلی کمتری به رمزگردانی از خود نشان دادند و بر 
حفظ اصالت خود تأکید داشتند. نسل جدید تحت تأثیر فضای رسانه‌ای گسترده و با تصور 
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برتر بودن منزلت اجتماعی زبان فارسی از زبان بومی محلی خود فاصله گرفته و در گفتار 
روزمره خویش بیشتر تمایل به رمزگردانی به زبان فارسی در بافت خانواده. محل کار و 
محیط‌های آموزشی دارند تا حس همگرایی خود را نیز با مخاطب نشان دهند. در ایین بین 
والدین جوان‌تر در مقایسه با والدین مسن‌تر به دلایل گوناگون ازجمله باسواد بودن, ارتباط 
بیش‌ازحد با فضای رسانه مجازی و تأثیرپذیری» نقش بیشتری در رمزگردانی کلامی و رفتاری 
واه وق لتق مت کل 

یافته‌های پژوهش در ارتباط با بافت وقوع گفتار نیز نشان می‌دهد که گویش‌وران در بافت 
گفتار رسمی همانند محل کار و مدرسه بیش‌تر از رمزگردانی استفاده می‌کنند؛ از آنجاکه زبان 
فارسی. زبان رسمی کشور است افراد با کاربرد گونه زبانی فارسی معیار تلاش دارند تا حود 
را رسمی‌تر و مستقل‌تر از سایر اعضا نشان دهند. عامل واگرایی در نظریه ارتباطی نیز کاهش 
میزان رمزگردانی را توجیه می‌نماید. افراد با ایجاد تفاوت بین خود و دیگران و عدم استفاده از 
گونه زبان محلی خود. تلاش می‌کنند که خود را متفاوت از گروه و در جایگاه اجتماعی 
بالاتری نشان دهند. 

این تمایل به هم‌سو شدن (همگرایی) و يا برعکس سوگیری مخالف (واگرایی) و اصرار بر 
حفظ گونهة زبانی محلی (حتی در مواقعی که گویشور قادر به تکلم به هردو زبان می‌باشد) 
هم‌راستا با نظریه تطابق ارتباطی گایلز (۱۹۷۹) و دلایل و انگیزه‌های ارائه‌شده از سوی وی 
می‌باشد. علاوه بر دلایل ذکر شده می‌توان گفت دلایلی همچون تسلط زبان فارسی معیار بر 
زبان‌های بومی محلی؛ کسب شان و هویت اجتماعی بالاتر (به تصور گویشور), عدم تسلط بر 
زبان فارسی, برتر زبان فارسی بر زبان‌های دیگر و فقدان معادل مناسب در زبان لکی نیز به 


عنوان انگیزه‌های رمزگردانی محسوب می‌شوند. 
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